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:,..wl wl " [O son of the adulteress or fomwa-
Irm] (TA inart.  &:) or Jamyl  dlo o) 98

Ol [He is the son &c.]. (Msb.) — Er-
Réghib, after giving the explanation mentioned
a8 on his authority above, says that it is then
sometimes applied to The camel [itself]: and is
sometimes used in the sense next following; i. e.
— A part, of a place of alighting or abode, upon
which one sits: (TA:) or a man’s dwelling, or
habitation; (S,K,TA; [in the first of which,
this commences the art., app. showing that the
author held this to be the primary signification ;])
his house or tent; and his place of alighting or
abode: (TA:) a place to which a man betakes
himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge;
a man’s place of resort; (Mgh, Msb;) in a
region, district, or tract, of cities, tonns, or
villages, and of cultivated land : and then applied
to the goods, ulcmn’Ix, or apparatus, of a traveller;
because they are, in travelling, the tlnngu to
w lnch he betakes himself: (Msb:) pl. ,)..)I (TA)
and ,Jl.., [as above]. (Mgh, TA.) One says,

d..) Jq,)l uJ.s J&.,, i.e. [T went in to the
man in] his drelling, or pIace qf abode. (TA)

Ik du\ <JET 13y

Jet (, (TA,) or Jlet  $ o Rl (Mgh,
and so.in the TA in art. Jw,) i.e. [When the
JW are moistened by rain, then pray ye, or then
prayer shall be performed,] in the houses, or
habitations, or places of abode ; the J\=> meaning
here the ,l;f; (IAth, TA in the present art.;)
or rugged and hard tracts of ground; which arc
here particularized because the least wet moistens
them, whercas the soft tracts dry up the water:
(TAth, TA in art. J=i:) Az says that the mean-
ing is, when the hard grou‘nds are rained upon,
they become slippery to him who walks upon
them; therefore pray ye in your abodes, “and
there shall not be anything brought against you
for your not being present at tlie prayer in the’
mosques of the congregations : (TA in that art. :)
or the trad. may mean, then pray ye [on the
camels’ saddles, i. e.] n'ding. (TA in the present
art.) e In another trad., it is related that ’Omar
raid to tlle Prophet J.)UI U'\") n.«J,.-, by the
word J..), as signifying [properly] either the
“place of abode and resort” or the ¢ saddle upon
which camels are ridden,” alluding to his wife;
meaning Uy da (e WS S GILEe. (TA)
_d;-:\;! ,_}.) means The thing [or desk]
upon which the iawas [oF copy of the Kur-dn]
is put, in shape [somewhat] like the saddle.
(TA.) [Tt is generally a small desk of which
the front and back have the form of the letter X ;
commonly made of palm-sticks.] == [The pl.]
.Jla.) also signifies [Curpcta, or cloths, or the
like, such as are called) U.J\.b of the fabric of
El-Heereh. (§,K.)

5.\:.; Strength ; [app. in a camel, suck as
renders fit for the saddle, or jfor journeying;]
and ﬂutum, or swifiness, and excellence :
[and 'J.I..) has a similar meaning, as appears
from what follows ] or excellence qf Jpace of a

camel. (S voce )La-) You say Z.b-, ,; )'a':’

And it is said in a trad.,

(TA:) E

Joy

and 'Z.L-), and 'J..).o, like )........, (X,) or

'J..,o, and '\J‘-.), soin the T, (TA,) A strong
he-camel: (T K:)and (so in the K [but properly

“or”]) d.., 35 yemy (CK) or 'd., (K accord.
to the TA) or both, and ¥ J.).o, with kesr to the
», (0,) and 'Jﬁ._') \J"Q': (AA:$) 0,K,TA,)
and Ve &U ($,0) or Jeay, (TA,) and

11:) :.als, (8,) a he-camel, (8, 0,X,) and a she-
ramcl (S, O,) strong to journey; (S,0,K, TA ;)
so says Fr: (O ) or strong to be saddled : (TA:)
and '1.\:-) &G and Jg..) and 'i..\.-)o, aceord.
to the “ Nawddir el- Aardb,” a she-camel that is
excellent, generous, of high breed; or strong,
light, and swift ; (TA ) and so ¥ layils. (K,
TA. [Sece also dlal).]) —m See also the next

paragraph, in seven places.

31;., The act of saddling of camels: (K,* TA:)
[and t;lso, agreeably with annlogy, a mode, or
manner, of caddlmg of camels :] so in the saying,
Z.L-.)!l u..a’..l ul [Verily he is good in respect of

the :addlmg, or tha mode or manner of saddling, | ¢
of camels]. (K.) —= Also A removal, departure,
or journey; (AZ,S,Msb,K;) and so ¥dia,
(Lh, Msb, K,) and 'J.,-., (8, K: [the ast
sald in the Msb to be an inf. n. :]) you say RS
L..b-, (8) or L..b.) uo! (Msb) [Our removal
&e., drew m,-ar, or has drawn near]: and o\
J,I." UJI i.\..),.d and Vlb., Verily he is ae
nho ]ourncys, or has Journeyed to the kings:

(Lh, TA:) and in like manner Z.i;? is used in the
Kur cvi. 2: (TA:) —or Vii'.;, with damm,
(S, Msb, K,) signifies The thing to which one
removes, departs, or journeys; (AZ,Msb;) or
the direction, or point, or object, to which one
desires to repair, or betakes himself: (AA,S,
Msb, K :) and also, (X,) or 'l:\;.), (TA,) a single
Journey ; (K, TA ;) as 18d says: (TA:) you say,
'U.JL)’ ks Mekheh is the point, or object, to
nhich I desire to remove, or depart, or journey :
(TA:) and 'Uﬂ;';ﬁl‘ Ye are they to mhom I
remove, or depart or journey: ($, TA:) and
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'u.., E3Y Thow art the object to mhich we
ir, or betake ourselves. (Msb.) And hence

' ala.) is applied to signify A noble, or an exalted,
person, or a great man of learning, to whom one
Journeys for his [the latter’s] need, or want, or
Jor his [the former’s) science. (TA.) — See also
the next preceding paragraph, in three places.

e 2. L X3 - L -
d’.): seelh.b:_and dtb).

J.,—; A camel having the saddle (J;; [not
Ale, as in Freytags Lex.]) put upon him ; as
also ¥ Jemps. (K.) — See also alany, in four
places. == As a slmple subst., or, accord. to the

Msb, an inf. n.: see H-.J

o o

lll-) A E)a [or horse's saddle]: (K:) or a
-y of shkins, (S, M, Msb, K,) in which is no

wood ; used for vehement running [qf the horse] :
(S, M, K:) ISd says also that it is one qf the

vehicles [or saddles] of momen, like the .J.,

[Booxk I.

but Az says that it is one of the vehicles [or
saddles] of men, e:ccluswely qf women, i.e. not
of women ; as is also the Ja.) and some say that
it is larger than the )..., covered with shins, and

is for horses, and for excellent, or strong and
light and swift, camels: (TA:) pl. Joloy. (8.)
When a man is basty in doing evnl to }ns com-
panion, one says to him, .151;) w.\a—-l [lit
Thy saddle has got before thee, or .chgfled JSor-
wards]: (S in the present art.:) it is a prov.,
meaning that has preceded than which another
was more fit to do so. (S in art. »us3.) In the
following saying of Imra-cl-Keys, addressing
his wife,

. HL;XJL;)U’L’-US-&L:L; .
E 2 07 wooe
» u&b\wﬂ&c)—uh .

[And either thou wilt sec me upon the saddle of
Jabir, upon a bier like the vehicle called ;j, my
grave-clothes fluttering], he mcans, by the word
o), [merely] the ;;; there being in this
case no iy in rcahtv it is like the saying,
al.\..Jl db U).s u‘)U e, meaning [“Such a
one came upon] the sandal [or sandals]:" Jabir
is the name of a certain carpenter. (S. )= Also
A eme. (Ibn-’Abbad,TA.) [Hence,] d\-.) dl-)
is A call to the ere, (Ibn’Abbidd, K,) on the
occaawn of milking. (Ibn-’Abbad, TA ) — And
i)ln.)l is the name of A certain horse of’ Amir
Ibn-Et-Tufeyl; (X;) crroneously said by AO
to be Vloadl. (TA.)

8, 3~
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Jl-, Skilled in the saddling of camels. (K.)
— Also A man who remores, or journeys, or

LI s
travels, much; and so 'iﬂ-.), [or rather this
signifies one who removes, or jour nLYS; Gr travels,

very much,] and 'd,-.) and 'J..) [pl. of
Jo.l), g. v.,] persons mho remove, or journey, or

travel, much. (TA.)

K
5)\..) : sec what next precedes.

J..J Removing, (K, TA,) going, [going aray,
deparfmg, going forth,] or journeying: (TA:)
pl. J:.) (TA) For another meaning assigned
to the pl., see ,Jl-.)

a,u, A she-camel that is fit to be saddled;
(S Msb, K;) thus somc say; (Msb ;) as also
¥ sy (S,K) and ¥i34a): (K:) or [gencrally
a saddle-camel, or] a camel that is ridden, male
or female : (S, Msb:) accord. to IKt, a she-camel
that is strong to journey and to bear burdens;
and such as @ man chooses for his riding and his
saddle on account of excellence, or gemerousness,
or high breed, or of strength and lightness and
swiftness, and of perfectness of make, and beauty
of aspect : but this explanation is wrong: (Az,
TA:) it signifies a he-camel, and a she-camel,
that is excellent, or genmerous, or high-bred, or
strong and light and swift : (Az, Mgh,TA:) the
she-camel is not more entitled to this appellation
than the he-camel: (Az, TA:) the & is added
to give intensiveness to the signification; as in



